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BHKJIaJ1a4 Kaje[pH IHO3EMHHX MOB

JIBH3 «Yxropoacbkuii HalllOHaIbHUH yHIBEPCHTET», M. YAKTopol, Yipaina

JI0O TPOBJEMU BUKJIAJIAHHS ®PA3OBUX JIE€CJIIB B AHIJIIVCHKIN MOBI

Y emammi npoananizosano ocnoeni mpyonowi, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS THUOMOBHI CIMYOEHMU NPU BUBYEHHI
ma 6xCUBAHHI Ppazoeux OIECi8, PO32IAHYMO XAPAKMeEPUCMUKY ma Kiacu@ikayii ppazosux diecnis, aKi eukiaoay
NOBUHEH NOACHUMI CTIYOeHMO8I, Wob 0amu UoMY YimKe PO3YMIHHA YbO20 ABUULA 8 AHTIUCHKILL MOBI OISl NPABUNILHO20
BUKOpUCMAanHs y Mogienti. Onucano ppazosi dieciosa sik 0cobaUei KOHCMPYKYIT aH2AICbKOT MOBU, HABOOSMbCSL
BUBHAYEHHS (PPA306020 OIECI06A, XAPAKMEPHI O3HAKU, WO GIOPI3HAIOMb U020 8I0 THUUUX KOHCMPYKYIl. AKmyanvHicmb
00CNIONHCEHHSL NOSICHIOEMBCS BUCOKOIO YACTNOMHICIIO IX 6ICUBAHHS MA 3HAUYWICMIO OISt AKIY KOMYHIKAYIL.

Knrouosi cnosa: ¢pazosi odiecnosa, idiomamuune 3HAYeHHs, NOCMAO3UMUGHUL KOMNOHEHM, CeMAHMUYHA

€onicmu, kaacugixkayii ppazosux diecnis.

IocTaHoBKa mMpodeMu. BukinaganHs aHDIIACHKOT
MOBM Yy BHUIIMX HaBYAJbHUX 3aKiajax 3/iHCHIOETHCS
IepIl 32 BCE 3 METOI0 ONAHYBaHHS CTyAEHTAMH OCHO-
BHUX HAaBWKIB MOBIICHHEBOI IiSUTBHOCTI, MPaBMIBHOCTI
BKHMBaHHS THX Y IHIIUX (pa3 Ta KOHCTPYKIIH, poO3y-
MiHHSI TIEBHUX SIBHII, SIKi € BiIMIHHOIO PHUCOIO aHIJIiH-
cbKkoi MOBU. Dpa3oBi Mi€CIOBA € OMHUM i3 THX MOBHHUX
SIBUILL, SIKI TOBHICTIO BIJICYTHI B YKpaiHCBKIiii MOBI, TOMY
y iX BHUBYEHHI CTYJCHTH CTHKAIOTHCS 3 NEBHUMH TPYI-
HOIIIAMH, SIK Y PO3yMiHHI CeMaHTHKH (hpa30BOTO Hi€CIIO-
Ba Ta MOTO BXXMBAHHI Y MOBJICHHI, TaK 1 B MepeKiIaai Ha
YKpaiHCbKY MOBY.

AKTYAJBHICTh J0CITIHKEHHS (PPa30BUX AIECITIB O-
SICHIOETHCSI BUCOKOIO YacCTOTHICTIO 1X B)KMBAHHS, IPO-
HUKHEHHSM Yy Pi3HI (yHKIIOHAIBHI CTHIII Ta 3HAYYIIiC-
TIO I aKkTy KomyHikarii. @pa3oBi giecioBa CTarOTh
BCE TMOIIUPEHIINMH 3 PO3MOBCIOKEHHSAM aHTITIHCHKOT
MOBH, BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUILIE B PO3MOBHIMN
aHIIIMCHKIA MOBI, aje i B JJIOBOMY MOBJICHHI, IOpH-
CHPYICHLIT Ta IHIINX TaTy3sX.

Jlexcuxo-cTriictnuHuil HaOip (pa3oBUX adieciiB B
AHTIIIHACHKIN MOBI € JyKe ITHPOKHM. IxHiit quHaMivHA
XapakTep 1 MOXJIHMBICTD HPUKPIMIICHHS PIi3HOTO POIY
aTpuOyTiB 70 CMHUCIIOBOTO €JIEMEHTY pPOOHUTH iX 0co-
0JMBO TPUWHATHUMM JUIsi BUKOPUCTAHHS MOPIBHSIHO 13
BiJITIOBITHIMU TIPOCTHMHU JII€CIIOBAaMH. Marouu BUCOKHI
EKCIIPECUBHHHN XapakTep, Taki «MeTadopu» 3poduim Ba-
TOMHIT BHECOK y PO3BHTOK EMOIIIITHOTO Ta €)eKTHOTO 3a-
coOy BUpa)KeHHS 3HAYCHHS B Cy4acHil aHTTIHCHKii MOBI
[4, c.135].

AHaJi3 ocTaHHIX HociimkeHb. BusueHHs (paszo-
BUX JI€CIIB, IX CEMAaHTHUKH, CTPYKTYPH Ta BKMBAaHHS €
AKTyaJIbHUM Y JIOCIIJDKEHHSAX OaraTthboxX 3apyOi’KHHMX Ta
BITYM3HSIHUX HAyKOBIIiB, 30kpema, F0.0 . JKiykrenka [3],
C.O.JTypcekoro [8], [. bomimmkepa (D.Bolinger) [7],
Jlx.IToysi (J.Povey) [11] Ta iHmHX.

Tepmin «(dpazoBe miecioBo» BIepIIe 3aCTOCYBaB
JLIL.Cmit B cnoBuuky “‘Words and Idioms” (1925),
BBa)KAIOYM (HpazoBi [i€CIOBa HaWsSCKPABIIIOI Xapak-
TEPHOIO OCOONUBICTIO aHTIIWCHKOI MOBH, SIKi 9acTO BH-
KOPHCTOBYIOTBCS B PO3MOBHIN MOBI, KpiM TOTO, TOIAIOTh
1TIOMaTUYHOCTI MOBi, a TaKOX BHUCIIOBIIOIOTH TyMKH 1
3Ha4eHHs yiTkinie [5, ¢.108].

Tom MakAprtyp (T.McArthur) xapakrepusye dpazo-
BE JII€CJIOBO SIK OCOOIMBUIT PI3HOBH]I A1€CIIOBA, SIKE O11b-
me GyHKIIIOHYE K (hpa3a, HiXk K OKpeme JiecioBo. Taki
MOETHAHHS MOXKYTh BXKHBATHCS SIK B TIPSIMOMY, Tak i B
MEPEeHOCHOMY 3HAY€HHi, 1 9acTO € 11ioMaMu a00 CKIaI0-
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BHUMH YaCTHHAMHU 111i0M: fo get away with murder, to get
on like a house on fire, to get back at someone, to get up
to mischief [10].

MeTor0 1aHOi CTATTi € PO3IVISIHYTH TPYAHOII, 3 SIKH-
MH CTHKAIOTBCS IHIIOMOBHI CTYICHTH IIpHU BHBUCHHI Ta
BHKOPHUCTaHHI (pa30BHUX JIECTIB B aHNIIMCHKINA MOBI Ta
MpOaHaJli3yBaTl OCHOBHI XapaKTePHCTHKH Ta Kiacudi-
Karii pa3oBuUX Ai€ciB, sIKi BUKIANa4 B Ti Yd IHIIIHA
(hopMi ITOBHHEH JIOHECTH JI0 CTYy/IEHTa, o0 Jath Homy
YiTKE PO3YMIHHS IHOTO SBUIIA B aHTIIHCHKIN MOBI IS
MPaBUIILHOTO BXXMBaHHS Y MOBJICHHI Ta Mepekiany Ha
YKpaiHChKY MOBY.

Bukian ocHoBHOro marepiany. Tepmin «dpa3zose
JIIECIIOBO» € TIOXITHUM BiJ| CJIOBa «{pazay, To0TO, Hall-
MEHIIIa OJIMHMI CHUHTAKcuCy. Taki JiecioBa Biapi3HA-
FOTBCS BiJI IPOCTHX JI€CITIB, OCKUTBKU MICTATB Y CBOEMY
CKJIa/li IBOE 1 OiJIbIIe eJIeMEHTIB. 3aBAIKU (PPa3OBUM Ii-
€CJIOBaM MOBa HaOyBae ekcrpecuBHOCTI. [lo HUX Hane-
JKaTh JI€CIoBa give up, cut down, get on Ta in. PazoMm
13 BKMBaHHAM (Dpa3oBHX JI€CIIIB MOBJICHHS CTAa€ OUIBIN
MIPUPOITHUM, TOMY JJISl THX, XTO BUBYAE aHIJIIHICHKY MOBY,
BOHH € BOKITUBHMH.

Ha namry mymky, giTke BH3Ha4eHHS (Hpa30BOTO Jiec-
noBa jgae Jx.IToysi (J.Povey): 1ie komOiHallis MPOCTOrO
JIiECTIOBA Ta aaBepOIaIbHOTO MOCTIIO3UTHBA, 10 MPE/I-
CTaBJIsIE€ COOOI0 €IMHY CEMAHTUYHY 1 CHHTAKCHYHY OJTH-
HUIE0. Ioro MOKHA 3aMiHHTH «IIPOCTHM» Ji€CTIOBOM,
IO 1 MATBEpIKYE, Mo (Hpa3oBe MIECIOBO € CEMaHTHY-
Hoto enHicTio [11, ¢.16].

Jlo ckiamy (pa3oBHxX MI€CIIB, IO € OTHIEIO 3 TO-
JIOBHUX O3HAK aHMIIHCHKOTO MIECTIBHOTO CIIOBOTBOPY,
BXOJIUTh MOHOJICKCEMHE JII€CIIOBO Ta MIiCIISIIECTIBHIMA
KOMIIOHEHT TPUCITIBHUKOBO-IIPHUMEHHHKOBOI IIPHUPOIH,
SIKFH BHACITIJTOK ITOCITA0JICHHS CBOET IPUCITIBHUKOBOT 200
MpUHMEHHUKOBOI (PyHKII{ yTBOpIOE 3 Ai€CIOBaMH Bif-
HOCHO CTIMKi CeMaHTHYHI Ta CHHTAKCUYHI CTIIOTYYESHHSI.
®dpasose /1i€cioBO QYHKIIOHYE SIK MMOEJHAHHS J1€CIIOBa
W mpuiiMEHHHMKa, JIi€cIOBa 1 TPHUCIIBHUKA YW J1€CIIOBa
i IpUMEHHUKA 3 MPUCITIBHUKOM, OCh YOMY HOTO 4acTo
BHU3HAUAIOTh SK OaraToCITiBHE UM JBOCITIBHE HI€CIOBO.
Take MoeAHAHHS MOXKHA BU3HAYUTH SIK «iJ[IOMaTHIHEY,
TaK SIK JOCIIBHUN MEPEKIa]l KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB He
CTaHOBUTH €JIMHOTO 3MICTY BChOTO TO€THAHHs. To4Hi-
11e, BiH MO)Ke OyTH 30BCIM 1HIINM, 1 4aCOM 3]10TaJaTHCs
PO MePeKIIaj ychoro (hpa3oBoro JiecyioBa 1o HOro yac-
THHAX HEMOXKITUBO.

3a moBo3HaBueM 0.0 KmykTeHKOM, APYTHHA KOM-
MOHEHT, SKUU TO3HAYAEThCS Y JIHTBICTHIN Pi3HUMH
TEpPMiHAMH, a CaMe, TPUCITIBHUKHU, MMOCTIIO3UTHBH, IO~
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CTIIO3UTHBHI NPUHMEHHHKH TOIIO, HE BUPAKae O3HAKU
i, sika O 03HaYaja MOCh BIMOKPEMIICHE Bia Ti€l aii, 110
MICTUTBCSI B TIEPLIOMY KOMIIOHEHTI jiecioBa. Jliecio-
Ba 3 MOCTIO3UTHBAMH 3JIMBAIOTHCS B OJHE CEMaHTHYHE
1ine if BUPaXarTh €AWHE MOHATTA. ToMy NpH BUITYYCHHI
JPYroro KOMIIOHEHTa, 3a3BHYaii, 3MIHIOEThCSI 3HAYCHHS
nieciosa [3, ¢.105].

I'pamaructu ([x. JTlamont (G.Lamont) [9], [I.baiibep
(D.Biber) [6] Ta iHIIl) IPUTPUMYIOTHCS JBOX ITPOTHIICHK-
HUX JYMOK HIOJ0 MPHUPOJIM 1 BUKOPUCTAHHS (PpasoBUX
niecniB: (1) OykBanpbHE BHUKOpPHCTAaHHS (QOpPMH gO Uup
HE € (pa3OBUM JI€CIOBOM SK TaKUM, a € MPOCTUM Ji-
€CIIOBOM 3 YacTKoio: The balloon went up into the air.
Tepmin «ppa3oBe Ai€CIOBO» TOBHHEH BHKOPHCTOBYBa-
THUCB JIMIIE JUIs 00pa3HUX 1 iJlOMaTHYHUX 3HaueHb: The
balloon went up (= The crisis finally happened). B na-
HOMY BHUIAJKy MaEMO CIIPABYy 3 CEMAHTHYHHM aCIIEKTOM
(hpasu go up, sKa HE Ma€ HIYOTO CITITPHOTO 3 CHHTAKCH-
COM 4N Mopq)onorle}o (2) Tepmin «(hpa3oBe IiECIOBO»
OXOILTIOE TpsiMe 1 MepeHocHe (iioMaTH4He) BUKOPHC-
TaHHJ 1, 0TKe, BKJIIOYAE B ce0e CMHTAKCUC, MOP()OJIOTi0
Ta CEMaHTHUKY, TOOTO 00U/IBa 3HAYCHHS (h)pa3u go up.

®pazoBi giecioBa QyKe Pi3HOMAHITHI SK 32 CBOEIO
CIIOJy4yBaHICTIO, TaK 1 3a JOAATKOBHUMH 3HAYCHHSIMH,
SKi B HUX TIONIATAIOTH 200 sIKi BOHU Ha6yBa}OTB y TEKCTi.
Bonn MOXKyTh BUpaKaTH XapakTep i, nepexm 3 OJIHOTO
CTaHy B IHIIWH, CTOHYKaHHSI JI0 Ji1 Ta 1HII 3HAYEHHS,
ajyie y BCIX BHUIMAJIKax Iisi HE3MIHHO XapaKTepU3YeThCs
3HAYCHHSM, YKJIQJICHUM B CAMOMY JII€CIIOBI.

[Ipu HaB4aHHI CTyneHTIB (pa3oBUM Ji€cIOBaM BH-
KJIajad MOBMHEH B IIEpLIy Yepry BHOKPEMHTH 1 IOsiC-
HUTH DPSAJl XapaKTePHUX O3HAK, sIKI BIAPI3HAOTH (pa-
30Bi JI€CIOBA BiJ MPOCTHX JI€CIIB, - 1IOMAaTUYHICTb,
BHCOKa IPOJIYKTHBHICTb, MOXIIMBICTh PO3TAIIOBYBaTH
anBepOianbHUN MPUHMEHHHK 10 1 MiCs IMEHHUKA, M0
BKHMBAETLCS 3 JTaHUM JIECIOBOM, 3JaTHICTh €MOIIIHO 1
00pa3HO BHCIOBIIOBATH HAUTOHIII BiATIHKH AYMOK 1 ITO-
YyTTIB, MOKJIMBICTh HOTO 3aMiHH IIPOCTHUM J[IECIIOBOM Ta
1HIII.

BaxiuBuM € 3HATH, 1110 iICHY€ BEJIMKA KUTBKICTh KTa-
cudikaniit gppasosux giecnis (C. I'puropses [2], I. Ani-
4ykoB [1]), 1 11e 3aNMeKuTh BiJ 03HAK, SKI BIAPI3HAIOTH iX
Bi mpocTux miecmiB. KpiM 11p0r0, 3aBXKIU € /i€CiOBa,
SIK1 JIONYCKAIOTh Pi3HE TiiyMadeHHs. Tomy kinacudikamii
(hpa3oBUX JiECTIB MOKHA HA3BATH JJOCUTh YMOBHUMH.

3rigHo knacudikarii, mo 6epe 3a OCHOBY KiJIbKICTh
MOCTITO3UTHBIB y CKJIai (ppa3oBOro MECIOBA, X HEIO-
TUTBHICTH Ta HAasBHICTh YW BIJICYTHICTH JoAaTKa (mepe-
XiIHI/HenepexiaHi IieciioBa), iCHye YOTHPH THUIH (pa-
30BHX JIIECTIB:

1) ¢pasosi niecioBa 3 JBOMa MOCTIO3UTHBAMHU.
BinpmricTs HMX Ai€CiIiB BUMAararTh micias cede moaarka,
SIKHA MOXKE PO3MIIIYBATUCH JIUIIE Tics Gpa3oBoro Ii-
€CIIOBa, HE po3puBaroun ioro. TooTo, 1i (hpa3oBi miecmo-
Ba € HEMOAIIBHI.

I'm looking forward to my holidays.

You must face up to reality!

2) ¢pa3osi gieciioBa 3 OAHUM ITOCTHO3UTHBOM: IIe-
peximHi Ta HemomimeHI. Li mieciioBa BUMararTh I04aT-
Ka, KU CTOITh MiCJIs OCTIO3UTUBA, JTOAATOK HE MOXKE
po3puBatu GpazoBe TiECTOBO.

I love coffee. I can't do without it in the morning!

I'm counting on you to help me.

3) ¢pa3oBi miecnoBa 3 OTHUM MOCTIIO3UTHBOM: IIC-
peximgni Ta moximeHi. i giecioBa BUMararoTh qomaTka,

SIKUA MOYKE CTOSITH ITICJIST IIOCTIO3UTHBA a00 MIXK Jiec-
JIOBOM 1 YaCTKOIO (TaKMM YHHOM (ppa3oBe Ii€CIIOBO € MO-
JITBHUM).

We brought up _this child. We brought her_ up._

Jill asked me not to give her secret away.

4) ¢dpa3oBi miecmoBa 3 OTHUM ITOCTIIO3UTHBOM: HE-
nepexigai. L{i miecioBa BxxuBalOTHCS 0€3 T01aTKA.

Charles and Emily have fallen out again.

You always show off at parties.

3aJIe)KHO Bijl CTYINICHSI CEMaHTHYHOT €JTHOCTI KOMIIO-
HEHTIB y CKJIaji (pa3oBOro Hi€CIOBa MOKHA BUIUTUTH
JIBA OCHOBHHUX TUIH (h)pa30BUX IIECTIB, a came:

1) ¢pasosi gieciosa, Mo € OMU3BKAMH 10 BITBHUX
crionydeHb. JlJisi HUX XapakTepHUM € HU3bKUIH pIBEHb
CEMaHTUYHOT €IHOCTI, a caMe 3Ha4eHHs (hpa30BOro JTi€ec-
JIOBa MOYKHA JIETKO BUBECTH 31 3HaUCHb HOTO CKJIaJIOBUX
(to call back, to look for etc.) Taki ¢pa3oBi mieciosa €
3a3BUYaii MOTHUBOBAHMMH (IIOCTIIO3UTUBHHUN KOMIIO-
HEHT Yy CKJIaJi Ji€CIiBHOTO KOMIUIEKCY 30epirae cBO€
MPOCTOPOBE 3HAYCHHS) 1 YACTKOBO MOTHBOBAHUMH (I10-
CTIIO3UTUBHHUN KOMIIOHEHT BTpayae KOHKPETHICTh CBOTO
MIPOCTOPOBOTO 3HAYEHHS 1 30epirae mpu nboMy 3B’ sI30K 3
BUX1THUM 3HAYCHHSIM BUTBHOTO MPHCITIBHAUKA).

2) ¢pa3oBi miecioBa, MO BIAHOCATHCA IO PO3PSILY
(hpa3eonoriyHNX ONWHUIG. BOHM XapaKTepH3yIOThCA
HAMOIIBIIUM CTYIIEHEM CEMaHTHYHOI €THOCTI KOMIIO-
HEHTIB: 3HAYEHHS CIOJIyYEHHS IPH LbOMY HEMOXIIUBO
BUBECTH 13 3HaY€Hb KOMITOHEHTIB, III0 BXOJSTH JIO HOTO
cknany ( bring up = educate, give up = stop doing smth.
etc).

CeMaHTHYHI BIJHOIIEHHS MK CKJIQZOBUMH YaCTH-
HaMHU aHDIHCBKUX (DPa30BUX JIECIIB BUKIIOYHO Pi3HO-
MaHiTHI. Po3risiiaoun CHHTaKCUYHO HEMOUIbHI MO -
HaHHS JII€CITIOBA 1 TTOCTIIO3UTUBA 3 TOUKH 30py BHECEHUX
B HHUX [MOCTIO3UTUBOM 3HAY€Hb, MOXKHA BUIUINTH Ha-
CTyIHI TUIH (PPa30BUX TIECTIB:

1) niecTiBHO-TIPHCTIBHUKOBI KOMIUIEKCH, B SIKHX
MOCTIIO3UTHB M€ CBOE MEPBUHHE KOHKPETHO-TIPOCTOPO-
Be 3HaucHHs. Hanpukian: come out, take away, walk in,
run out, step across.

2) MOEIHAHHSA, B IKMX 3HAYCHHS JI€CIOBA MA€ YITKO
BHUPaXCHUN TIEpEHOCHUH (MeTaQOpHIHMiA) XapakTep, y
TOW Yac AK APYTHHA KOMIIOHEHT 30epirae BIaCTHBHH TpH-
CIIIBHUKY MIPOCTOPOBUIA 3MicT: let a person down = fail
him; bring out = expose; pull through = recover.

3) KOHCTpyKIii, B SKUX OCHOBHHUX CEMaHTHYHHUX
3MiH 3a3Ha€ MOCTIO3UTUBHUI €JeMEeHT, 10 HalyBae
SICKPABOTO aCMeKTyalIbHOro HanoBHeHHs. Cepejt acnek-
TyaJbHHX BiITIHKIB MOKHA BHIITUTH HACTYITHI:

- BUpa3 [M0YATKy BUHUKHEHHS il (cry out),

- BHpa3 NpoJoBKeHHs 1il (walk on),

- BHpa3 3aBepuUICHHS, 3aKiHueHHs 1ii (burn away),

- TIO3HAYCHHS ITOBHOI BUYEPITHOCTI Iil (tire out),

- BHUpa3 iHTeHCchiKaui'i nii (work away),

- BHUpa3 MOBTOPEHHSA il (read over /again/).

4) 3HaueHHs (hpa30BUX JIECITIB 3aCHOBAHE Ha 1i-
oMmaru3arlii 000X 4acTWH, BMOTHBOBAHICTH SIKMX 30€pi-
raeTecs: come about (8i00ysamucs, mpanismucs), ride
out (eutimu 3i CKpDYmMHO20 NOLONCEHHS), give away (8u-
dasamu cekpemuy iHgopmayir).

5) ¢pa3oBi miecioBa, MO XapaKTePU3YIOTHCS Mak-
CHUMaJIbHUM CTYIICHEM iqioMaTh3aIlii iXHIX CKIaJ0BHX:
give up (kunymu), take in (060ypumu), put up with (mep-
nimu, RPUMUPUTIUCS).

Sk Bxe Oyno 3rafgaHO paHilie, BUBYCHHS (Ppa3oBUX
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JIECTIB € TOCUThH CKITAIHUM /IS iHIIIOMOBHUX CTY/CHTIB,
OCKIJTBKM BOHM NIOBUHHI BUPOOJISATH HABUYKH, IIIO CIIPHUSI-
TUMYTh PO3YMiHHIO (PpPa30BUX JIECIIB HE JIMILE NPH YH-
TaHHI YM TPOCITYXOBYBaHHI TEKCTIB, a TAKOX HABUUTHUCS
BUKOPHCTOBYBATH iX CAaMOCTIHHO, IOJAI0YH TPYAHOLI iX
cpuiHATTSA. OCh AesKi MOMEHTH, IO CKIIATAI0Th TPYIHO-
i JJIs1 THX, XTO Oakae OmaHyBaTH aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.

[Tepir 3a Bce, 1€ BelMKa KUIBKICTh 1 PO3MAITTsl aH-
DIIACHKUX (PPa30BUX IECTIB, HEMOXKJIMBO iX BCIX BUBYH-
TH Ta 3amam’sitatu. Beboro Hamiuyersest 6nusbko 12000
AHITHCHKUX (h)PA30BUX MIECTIB, alle, 3BUYANHO, IJIT MOB-
JICHHS TIOTPiOHO BOJIOAITH X04a O KiTbKOMa COTHSIMH.

[To-gpyre, imiomMaTH4HICTh 3HAYCHHA (DpPa3oBHX Ii-
ecniB. Taki (pa3oBi miecioBa AOCHUTH CKJIAIHO TEpe-
KJIaJ]aTh, OCKIJIbKH 3HaYEHHS 1IJIOr0 KOMILJIEKCY HE BH-
BOJMTHCS 3 CyKYITHOCTI 3Ha4€Hb HOTO CKIIaI0BHX. SIKIIO
JIFOIMHA He 3HaloMa 3 (pa3oBHM Ji€CIIOBOM, SIKE 3yCTpi-
JIO0CS B TEKCTi, BOHA HE 3[1aTHA a/ICKBaTHO 3pPO3YMITH IIiJie
peueHHs abo BucHiB. HaifgacTime BoHa HaMaraeTbcs
TOB'S13aTH 3 JICKCHYHUM OTOYEHHSIM JIBa OKPEMHX CJIOBA,
HE PO3yMIIO4H, 10 TIepel HelO €IMHE CEMaHTUYHE LIiIe.

JlocuTh 4acTo BUHUKAIOTH IOMWJIKH Y BXKHMBaHHI Jii-
€CJIOBA B MOETHAHHI 3 PI3HUMHM YacTKaMH (4acTo MpOTH-
JISKHUMH 32 TIEPBHHHUM IIPOCTOPOBHM 3MICTOM) B OfI-
HOMY 1 TOMY X 3HaueHHi: swallow up = swallow down
(KOBTaTH, MIOTIMHATH), slow up = slow down (3HIKyBaTu
WIBUIKICTE), buy back / in / off / out / over / up (cnioky-
TYBaTH I'PiXH).

[leBHI TpymHOIII BHKIWKA€E IOMUIBHICTH 0araTrbox
(hpa3oBUX Mi€CITiB, KOJIM OCHOBHE JII€CIIOBO Ta MOCTITO3H-
THUB MOXXYTb PO3PUBATHUCS IHIIMM cJI0BOM. [10 moni6HOTO
POy TTOMHJIOK BiZJHOCHTBCSI HETIPABUIIbHE PO3TAIllyBaH-
HS IOCTIIO3UTHBY y BUIAJKAX, KOJIM MK HUM 1 Ji€ciio-
BOM 3 SIBJISIFOTHCS 3aiiMEHHMKHM a0o Iiia iMeHHa rpymna
(He was going to give up her 3amicte He was going to
give her up), obctaBuHH ab0 CIIOBa—iHTEHCH]IKaTOPH
(go ahead straight 3amicTh go straight ahead).

Ockinbku (hpa3oBi Ji€cioBa BiACYTHI B yKpalHChKil
MOBI, MOXKYTh BUHHMKATH TPYAHOLII 3 NEpeKIagoM. 3a-
3BUYail IOBOJUTHCSI IIyKAaTH €KBIBAJICHT JUISl BIITBOPEH-
HS 3MICTy (ppa3oBOTO Ji€CiIOBa, a iHOAI Ha IOMOMOTY

MIPUXOIATH i1 CIOBOCIIOTYYEHHS.

[TeBHE HENMOPO3YMIHHS MOXYTh BUKIIMKATH CUTYaIlii,
KOJIM B PIBHOMY JICKCHYHOMY OTOUCHHI 3 OIHUM 1 TUM XKe
3HAYECHHSM (TOOTO B SIKOCTI CEMAaHTUYHHX €KBIBAJICHTIB)
3yCTpivaeThes K pa3oBe MIECIOBO, TaK 1 MpocTe: start
a business — start up a business, went to the town — went
down to the town.

BucnoBku. O1xe, (hpazoBe I1€CIOBO € MOBHUM (e-
HOMEHOM CyTO aHIJIIHCHKOT MOBH, 1 TOMY € CKJIQJIHUMHU Y
BUBUCHHI Ta PO3YMIiHHI ISl IHIIOMOBHUX KOPHUCTYBAadiB.
KopexkrHe BxuBaHHS (hpa30BUX Ti€CTiB pOOUTH MOBIICH-
HS TIPUPOMHIIIAM, a TPaBUIBHE PO3YMIHHS (pa3oBUX
JIECTIIB Ta BIATBOPEHHS iX MOBOIO TIEPEKIIAIY € O3HAKOIO
BHCOKOT'O PiBHS ONIaHYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3ycuiuIs BUKIJIa1aua y HaBuYaHHI CTYJCHTIB (hpa3oBUM
JIiecIoBaM MOBHHHI OyTH CIIPSIMOBaHI IEpIII 3a BCe Ha 3a-
Oe3MneveHHs] PO3yMIHHS HUMH 1IbOTO SIBUILA aHITIHCHKOT
MOBH, 30aradyeHHs iX JEKCHYHOTO 3aracy (pa3oBUX Ii-
€ecIiB Ta GOpPMyBaHHS HABHYOK MPABHIBHOTO BHKOPHC-
TaHHS X Y MOBI.

Ockinbkd (pa3oBi [i€CTIOBA HEMOXKIUBO BHBYATH
Ta BUKOPHCTOBYBAaTH 0€3 pO3yMiHHS iX CyTi, y po0Ooti
Oy70 pO3MIAHYTO TAKOK Pi3HI MOIVISAAM IMOIO BH3HA-
YeHHS (pa30BHUX MI€CTIB Ta HOTO O3HAK Ta CKIIATOBUX
yacTrH. HalOimbI 3aranbHuM 1 3p0O3yMiJIM, Ha HAITy
JIYMKY, € BU3HAU€HHSs, 3T1THO 3 sIKUM (hpa3oBe Ji€CIOBO
€ KOMOIHAI[IEF0 TIPOCTOTO [IECIOBA MOCTIIO3UTHBOM, IO
€ CeMaHTHYHUM ITUM. barato BueHHX 3amporoHyBanu
CBOT BU3HAYCHHS 1 0O3HAKH, 3 SKUMU BOHH PO3PI3HAIOTH
(hpa3oBi miecioBa, TOMY iCHye YHMaio KiIacu]ikarmii
(hpa3oBUX Mi€CIiB, M0 OEpyTh 32 OCHOBY TOM UM 1HIITHIA
KpHTepiil — 11e MoXe OyTH CTYIIHb CEeMaHTHYHOT €IHOCTI
KOMIIOHEHTIB, MIOAIIBHICT YK HEMOIIBHICTh (hPa30BOTO
JI€CIIOBa, HAsBHICT UM BIJICYTHICTB JI0JIaTKa TOIIO.

3aranom, (pa3oBi JiecioBa JONOMAraioTh BUPa3UTH
JyMKH YiTKiIIIe Ta BIyYHiIle, HiXK 3BUYaliHi Ji€CIoBa Ta
TIepeAaTH Ti aCTIeKTH 3HAYCHb, AKi HE B 3MO31 IepenaTh
npocte aiecioBo. @pa3oBi aiecaoBa HEOOXIAHI IS Bijlb-
HOTO CIUIKYBaHHS Ta NMPAaBUJIBHOTO PO3YMIHHSI aHIVIIH-
CBKHMX TEKCTIB Ta MOTPEOYIOTh HEAOMUSKNX HABHYOK y 1X
Mepekyaii iHIIOK MOBOIO.
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«Y3KrOpOZACKUI HALlMOHAJIBHBII YHUBEPCUTETY, YKIOpOL, YKpanHa

K IPOBJIEME ITPEIIOJIABAHU S ®PA3OBBIX IVIAI'OJIOB B AHITIMICKOM SI3BIKE

B cmamve npoananuzuposanvl ocHogHbie npobiemsl, ¢ KOMOPbIMU CMATKUBAIOMCA UHOAZbIYHbIE CHYOEHMbl
npU U3V4eHuy U NPUMeHeHuU (Ppazoevix 2120108, paAcCMOMPEHbl XAPAKMEPUCTIUKU U KAAccupurayuu Gpaszosvix
21a20n108, KOMopbvle Npenooasameiv O0IICeH 00bACHUMb CHIYOEHNY, YmMobbl 0amb eMy 4emKoe NOHUMAHUE MO20
A6NeHUSL 6 AHSTULICKOM SI3bIKe 071 NPAGUIILHO20 UCNONb306aHus 6 peyu. Onucanvl Gpazosvie 2nazonvl Kaxk 0cobwvle
KOHCIMPYKYUU  AHSTUIICKO20 S3bIKA, NPUBOOAMCS Onpedenenus (Qpazo8o2o 2naeond, XapakmepHvle NPU3HAKL,
omauyarowue e2o om Opyaux KOHCMpYyKyutl. AKmyanibHOCms UCCIe008aHUsL 00bACHAENCS 8bICOKOU YACTOMHOCTIbIO
ux ynompe0neHus u 3SHaUUMOCMuio Ol AKMA KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa: ¢hpazosvie enaconvl, uouomMamuyeckoe 3Hayenue, NOCMIO3UMUBHBIL KOMNOHEHM,
CeManmuyeckoe eOUHCmao, Kaaccugukayuu pazoswix 2nazonos.
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TO THE ISSUE OF PHRASAL VERBS TEACHING IN THE ENGLISH LANGUAGE

Teaching English to the students at higher educational institutions is carried out primarily with the aim of
mastering the basic skills of speaking, the correct usage of certain phrases and constructions and understanding the
phenomena that are the distinctive feature of the English language. Phrasal verb is one of those linguistic phenomena
that are not characteristic of the Ukrainian language that is why students encounter certain difficulties, both in
understanding the semantics of phrasal verbs and in their use in speech and translation into Ukrainian. The article
deals with the characteristic features and classification of phrasal verbs that should be explained to the students to
give them clear understanding of this phenomenon of English for their proper usage in the process of communication.
The main difficulties faced by foreign students when studying and using English phrasal verbs have been considered
as well. Much attention in the article is paid to the description of various classifications of phrasal verbs that are
based on a particular criterion such as the degree of semantic unity of the components, separability or inseparability
of phrasal verbs, presence or absence of the object etc.

Key words: verb phrase, idiomatic use, postpositive component, semantic unity, classifications of phrasal
verbs.
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